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ПЕРЕВОД И ОБУЧЕНИЕ ПЕРЕВОДУ 
 
К. Авдей 
 

ТРАНСЛАТОЛОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СПЕЦИАЛЬНОГО ДИСКУРСА  
(на материале английского и русского языков) 

 
Исследование транслатологических аспектов специального дискурса 

является важным шагом в изучении переводческих процессов и проблем, 
например, при переводе медицинских текстов необходимо учитывать спе-
цифическую терминологию и соответствующие медицинские концепты, 
чтобы обеспечить точность и понимание информации. 

Изучение особенностей транскодирования специального дискурса тре-
бует анализа и сравнительного изучения профессиональных текстов, 
используемых в различных областях, таких как медицина, право, экономика 
и техника. 

В нашем исследовании  проведен анализ основных трудностей, с кото-
рыми сталкиваются переводчики при передаче специфической терминоло-
гии. Перевод технических текстов требует точного соответствия терминов 
и технических терминологических систем, чтобы обеспечить правильное 
понимание и интерпретацию информации. 

Особое внимание уделяется изучению переводческих стратегий и прие-
мов, применяемых в переводе специального дискурса, с целью определить 

эффективные методы передачи информации и сохранения смысловых 

нюансов. К основным лексическим трансформациям в специальном, в том 

числе медицинском, переводе относятся калькирование, транслитерация или 

создание новых терминов. 
В настоящее время исследователи уделяют особое внимание влиянию 

культурных и социолингвистических факторов на перевод специального 

дискурса. К примеру, перевод юридических текстов требует учета различий 

в правовых системах и правовых терминах, а также культурных особеннос-
тей правового дискурса. 

 
Алехнович Т. 
 

ОСОБЕННОСТИ ЭЛЛИПСИСА В ЗАГОЛОВКАХ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ГАЗЕТ 
И СПОСОБЫ ЕГО ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 
Актуальность выбранной темы заключается в том, что технологическое 

развитие, ускорение жизни вынуждают газеты использовать новые приемы 

для борьбы за внимание читателей. Один из таких приемов – использование 
эллипсиса. Процессы глобализации требуют от переводчика мгновенного 

перевода статей, для чего ему необходимо знать особенности и способы 
перевода таких текстов. 
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Цель данной работы состоит в выявлении особенностей эллипсиса
в английском языке на материале газетных заголовков и определении спе-
цифики его перевода на русский язык.

Значение эллипсиса, соотношение с другими языковыми явлениями,
сфера употребления порождали противоречивые мнения среди ученых на
протяжении веков. На сегодняшний день для обозначения этого явления
используется множество трактовок, а также отсутствует четкая классифика-
ция типов эллиптических предложений.

Методом сплошной выборки были отобраны 100 англоязычных заголов-
ков газетных и журнальных статей разной тематической направленности.
В отобранных заголовках были выявлены следующие виды эллипсиса:
опущения подлежащего (Prepared to Ease Europe’s Energy Crisis), части
подлежащего (Dozen Missing after Landslide on Island of Ischia in Gulf of
Naples), сказуемого (Research under China’s Personal Information Law),
артиклей (Appeals Ban for Migrants who Reach UK Illegally), вводящего
глагола при цитировании (Iran’s Ehsan Hajsafi: ‘The conditions in our country
are not right’), вспомогательного глагола (Bloody packages sent to 18 diplomatic
missions). Общее количество различных случаев эллипсиса в 100 отобранных
заголовках составило 139.

Проведя анализ, мы выявили, что в заголовках статей общественно-
политической тематики наиболее частотным видом эллипсиса является опу-
щение артиклей. В заголовках статей бизнес-тематики – опущение вспомога-
тельного глагола и артиклей. В заголовках статей спортивной тематики –
опущение артиклей. В заголовках статей культурной тематики – опущение
сказуемого. В заголовках статей тематики «Наука и окружающая среда» –
опущение вспомогательного глагола.

В результате переводческого анализа, мы выявили определенные
закономерности. Так, для перевода эллипсиса подлежащего/части подлежа-
щего на русский язык используется лексическое добавление или структурная
трансформация, для перевода эллипсиса артиклей – нулевая трансформация,
для перевода эллипсиса сказуемого – лексическое добавление или нулевая
трансформация, для перевода эллипсиса вводящего глагола при цитировании –
нулевая трансформация, для перевода опущения вспомогательного глагола
в активном залоге – нулевая трансформация, для перевода опущения
вспомогательного глагола в страдательном залоге используется форма рус-
ского страдательного залога или неопределенно-личное предложение.

            

                                            
                                            

                                                                 
                                                                  
                                                                   
                                                                         


